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    Poate părea ciudat să consideri Hyde Park propria curte, dar pentru Julia Miller așa era. Crescuse în Londra și se plimba acolo călare aproape zilnic, de când își amintea, de la primul ponei din copilărie până la iepele de rasă care urmaseră. Oamenii îi făceau cu mâna în semn de salut, fie că o cunoșteau sau nu, din simplul motiv că erau obișnuiți să o vadă. Lumea bună, vânzătorii de prăvălii care o luau de-a dreptul prin parc în drum spre locul de muncă, grădinarii, toți o remarcau pe Julia și o tratau ca pe una de-a lor.


    Înaltă, blondă și îmbrăcată modern, ea le întorcea întotdeauna zâmbetele și saluturile. Avea o fire prietenoasă, în general, și oamenii tindeau să îi răspundă în același fel.


    Împrejurările în care crescuse erau încă și mai ciudate decât faptul că ajunsese să considere un parc atât de uriaș terenul ei personal de călărie. Crescuse în partea aristocratică a orașului, dar familia ei nu era deloc aristocratică. Locuia în una dintre cele mai mari case din Berkeley Square fiindcă aceste case de oraș nu erau doar la îndemâna nobilimii. De fapt, familia ei, care își dobândise porecla1 în Evul Mediu, când un meseriaș preluase numele meseriei sale, fusese printre primele care cumpărase și construise în Berkeley Square pe la 1700, când fuseseră puse temeliile cartierului, așa că familia Miller trăia acolo de multe generații.


    Julia era bine-cunoscută și apreciată în vecinătate. Prietena ei cea mai apropiată, Carol Roberts, era fiica unor aristocrați, și celelalte tinere din lumea bună care o cunoscuseră prin intermediul lui Carol sau de la pensioanele particulare pe care le frecventase, o plăceau și o invitau la petrecerile lor. Nu se simțeau amenințate de drăgălășenia ei sau de buzunarele ei pline, fiindcă era deja logodită. Fusese promisă în căsătorie aproape de la naștere.


    ― Ce plăcere să te întâlnesc aici, spuse o voce feminină în spatele ei. Carol Roberts se apropie călare, și iapa ei își potrivi cu ușurință pasul după iapa Juliei.


    Julia chicoti privindu-și prietena micuță, cu părul negru.


    ― Asta ar fi trebuit să fie observația mea. Tu nu prea mai ieși călare.


    Carol oftă.


    ― Știu. Lui Harry nu-i place când aude, mai ales că încercăm să avem primul copil. Nu vrea să risc să îl pierd înainte de a ști măcar că l-am conceput.


    Julia știa că plimbările călare puteau cauza într-adevăr pierderi de sarcină.


    ― Atunci de ce ți-ai asumat riscul?


    ― Fiindcă nu am conceput nici un copil luna asta, spuse Carol, strângându-și dezamăgită buzele.


    Julia încuviință plină de simpatie.


    ― În plus, adăugă Carol, mi-e atât de dor de plimbările noastre călare, încât sunt dispusă să-l înfrunt pe Harry în puținele zile când am indispozițiile lunare și nu încercăm să concepem un copil.


    ― Nu a fost acasă să te vadă, nu-i așa? ghici Julia.


    Carol râse, iar ochii ei albaștri sclipiră ștrengărește.


    ― Nu, într-adevăr, și o să ajung acasă înaintea lui.


    Julia nu se îngrijora gândindu-se că prietena ei ar fi putut avea neplăceri cu soțul. Harold Roberts își adora soția. Se cunoscuseră și se plăcuseră înainte de primul sezon al lui Carol, cu trei ani în urmă, așa că nimeni nu se mirase când se logodiseră la câteva săptămâni de la debutul lui Carol și să căsătoriseră după câteva luni.


    Carol și Julia fuseseră vecine toată viața și trăiseră amândouă în Berkeley Square, în două case alăturate, despărțite doar de o alee îngustă. Chiar și ferestrele de la dormitoarele lor dădeau una spre alta – avuseseră grijă să fie așa! –, astfel că, atunci când nu se vizitau, vorbeau pe fereastră, fără să fie nevoite să ridice vocea. Nu era de mirare că deveniseră cele mai bune prietene.


    Juliei îi era foarte dor de Carol. Chiar dacă se vizitau adesea atunci când Carol era în Londra, aceasta nu mai locuia lângă ea. După ce se căsătorise, se mutase în casa soțului ei, la distanță de multe străzi, și la fiecare câteva luni petreceau câteva săptămâni cu familia lui Harold, pe domeniul strămoșesc de la țară al acestuia. El spera că aveau să se stabilească acolo permanent. Carol nu era încă de acord cu această idee. Din fericire, Harold nu era unul dintre soții aceia aroganți, care iau toate deciziile fără să ia în considerare dorințele consoartelor.


    Continuară să călărească împreună câteva minute, dar Julia petrecuse deja o oră în parc, așa că sugeră:


    ― Vrei să ne oprim la ceainărie și să luăm o înghețată în drum spre casă?


    ― Este prea devreme și nu e destul de cald pentru înghețată. Dar sunt flămândă și chiar mi-e dor de prăjiturile de dimineață ale doamnei Cable. La voi se mai mănâncă tot așa de copios la micul dejun?


    ― Bineînțeles. De ce s-ar schimba asta, doar fiindcă tu te-ai căsătorit?


    ― Știi doar că Harold refuză să-ți fure bucătăreasa. În zadar l-am tot bătut la cap să încerce măcar.


    Julia izbucni în râs.


    ― Știe că nu și-o poate permite. De fiecare dată când cineva încearcă să o angajeze, vine la mine, iar eu îi măresc salariul. Știe cine o să aibă grijă de ea.


    Julia lua deciziile de felul acesta fiindcă Gerald, tatăl ei, nu le mai putea lua. Mama ei nu le luase niciodată, atât cât trăise. Helene Miller nu controlase nimic toată viața, nici măcar mersul casei. Fusese o femeie timidă, care se temea să nu jignească pe nimeni, nici chiar pe servitori. Cu cinci ani în urmă murise în accidentul de trăsură care îl transformase pe Gerald Miller într-un invalid.


    ― Cum se simte tatăl tău? întrebă Carol.


    ― La fel.


    Carol o întreba întotdeauna, și răspunsul Juliei era aproape mereu același. Avusese noroc că nu murise, îi spuseseră doctorii după ce o șocaseră prognosticând că Gerald nu avea să mai fie niciodată el însuși. Suferise prea multe traume la cap în timpul accidentului. Chiar dacă oasele lui – șapte își fracturase în ziua aceea – se reparaseră, mintea lui nu-și mai revenise. Doctorii fuseseră categorici. Nu îi oferiseră nici o speranță. Tatăl ei avea să doarmă și să se trezească normal, putea să mănânce dacă era hrănit cu lingurița, dar nu avea să mai vorbească niciodată deslușit. Avea noroc că era în viață? Julia își udase adesea perna cu lacrimi, amintindu-și cuvintele acestea.


    Și totuși, Gerald sfidase prezicerile doctorilor. La un moment dat, în primul an de după accident, și apoi o dată la câteva luni, conștientiza, chiar dacă pentru scurt timp, cine era, unde era și ce i se întâmplase. În aceste puține ocazii fusese cuprins de o asemenea furie și neliniște, încât luciditatea lui nu putea fi considerată o binecuvântare. Și își amintea! De fiecare dată când își redobândea luciditatea era în stare să-și amintească de perioadele precedente de claritate mintală. Timp de câteva minute, de câteva ore, era din nou el însuși – dar nu dura niciodată mult. Și nu își amintea niciodată nimic din perioadele moarte intermediare.


    Doctorii nu puteau explica asta. Nu se așteptaseră niciodată să mai aibă gânduri coerente. Nu îi dădeau Juliei nici o speranță că și-ar fi putut reveni complet într-o zi. Spuneau că momentele lui de conștiență erau o întâmplare fericită. Un asemenea lucru nu fusese înregistrat nicăieri, nici nu se știa să se fi întâmplat înainte, și o avertizară pe Julia să nu se aștepte să se întâmple din nou. Dar se întâmpla.


    A treia oară când tatăl ei fu el însuși, i se rupse inima când o întrebă:


    ― Unde e mama ta?


    Fusese avertizată să încerce să-l facă să rămână calm dacă se mai „trezea“ vreodată, și asta însemna să nu-i spună că soția lui murise în accident.


    ― A plecat la cumpărături astăzi. Știi... Știi că îi place să facă o mulțime de cumpărături.


    El râse. Era unul dintre puține lucruri în care mama ei fusese fermă – cumpăra obiecte de care nu avea nevoie cu adevărat. Dar Julia o jelea încă, și unul dintre cele mai grele lucruri pe care le făcuse vreodată fusese să zâmbească în ziua aceea și să-și ascundă lacrimile până când tatăl ei alunecase din nou în regatul cenușiu al neantului.


    Bineînțeles că fusese la diferiți doctori. Și de fiecare dată când unul dintre ei îi spunea că tatăl ei nu avea să-și mai revină niciodată, îl concedia și găsea altul. După un timp, renunțase să mai facă asta. Îl păstră pe ultimul, doctorul Andrew, fiindcă fusese destul de sincer ca să admită că tatăl ei era un caz unic.


    Puțin mai târziu, în salonul familiei Miller, Carol își ducea farfuria plină și coșul cel mare de prăjituri spre masă când se opri, observând în cele din urmă ultima achiziție din cameră.


    ― Oh, Dumnezeule mare, când ai făcut asta? exclamă Carol, întorcându-se spre Julia cu ochii mari.


    Julia privi spre cutia împodobită de pe vitrina cu porțelanuri care îi atrăsese atenția lui Carol. Era căptușită cu satin albastru și ornată cu pietre prețioase pe margini, iar în spatele capacului de sticlă se afla o păpușă încântătoare. Julia se așeză la masă și se forță să nu roșească.


    ― Acum câteva săptămâni, răspunse ea și îi făcu semn lui Carol să se așeze. Am dat peste un tip care și-a deschis o prăvălie lângă unul dintre magazinele noastre. Face cutiile astea frumoase ca oamenii să pună în ele lucruri pe care vor să le păstreze, și păpușa aceea e un lucru care nu vreau să se strice niciodată din pricina vechimii ei, așa că i-am comandat cutia asta. Camera mea e ticsită, și nu m-am hotărât încă unde să o pun. Dar încep să mă obișnuiesc cu ea aici.


    ― Nu știam că încă mai ai păpușa asta veche pe care ți-am dat-o, spuse Carol uimită.


    ― Bineînțeles că o mai am. E bunul meu cel mai de preț.


    Era adevărat, nu fiindcă Julia ar fi apreciat atât de mult păpușa, ci fiindcă prețuia prietenia pe care aceasta o reprezenta.


    Era drept că nu îi dăduse păpușa de la prima întâlnire, dar de îndată ce primise o păpușă nouă, în loc să o trimită pe cea veche în pod și să n-o mai vadă niciodată, Carol își amintise că Julia o voia și i-o oferise cu sfială.


    Carol roși când își aminti de ziua aceea, dar în cele din urmă chicoti:


    ― Erai un monstru mic pe atunci.


    ― Nu am fost niciodată atât de rea, pufni Julia.


    ― Erai! Urlai, băteai din picior, erai atât de insistentă. Te supărai din orice! Era cât pe ce să-mi dai un pumn în nas când ne-am întâlnit prima dată, și mi l-ai fi dat dacă nu ți-aș fi tras un șut în fund înainte.


    ― Am fost atât de impresionată de asta, rânji Julia. Ai fost prima persoană care mi-a spus vreodată „nu“.


    ― Ei bine, nu aveam cum să-ți dau păpușa mea favorită, nu de la prima noastră întâlnire! N-ar fi trebuit nici s-o ceri măcar. Dar chiar așa? spuse Carol surprinsă. Nu ți s-a spus niciodată „nu“?


    ― Da, chiar așa. Mama era prea slabă și nehotărâtă, ei bine, îți amintești cum era. Ea ceda întotdeauna în fața mea. Iar tata avea inima prea bună. El nu a spus niciodată „nu“ nimănui, cu atât mai puțin mie. Am avut chiar și un ponei cu ani înainte de a fi destul de mare ca să-l pot călări, doar fiindcă îl cerusem.


    ― Aha! Probabil că de aceea erai un asemenea monstru atunci când ne-am întâlnit. Răsfățată dincolo de orice limită.


    ― Nu era chiar așa – ei bine, poate că eram puțin răsfățată fiindcă părinții mei nu reușeau să fie fermi cu mine, și desigur că nu puteam fi disciplinată de guvernantă sau de servitori. Dar nu am devenit o scorpie plângăcioasă și gălăgioasă până în ziua în care mi-am întâlnit logodnicul. A fost ură la prima vedere din partea amândurora. Nu vreau să-l mai văd niciodată. A fost prima ocazie în care părinții mei nu m-au lăsat să fac ce voiam, așa că se poate spune că am bătut din picior din cauza asta ani de zile! Înainte de a te întâlni pe tine, nu am avut prietene care să-mi spună cât de urât mă purtam. Tu m-ai ajutat să uit de el, măcar în perioadele dintre vizitele la care ne obligau părinții.


    ― Te-ai schimbat destul de repede după prima noastră întâlnire. Câți ani aveam?


    ― Șase, dar nu m-am schimbat atât de repede, m-am asigurat doar că nu erai martoră la nici una dintre scenele mele, în afară de cazul în care logodnicul venea în vizită. N-aș fi putut ascunde animozitatea aceea, chiar dacă ai fi fost prezentă, nu?


    Carol râse, însă doar din cauză că Julia zâmbise și ea acru făcând această observație. Julia știa că prietena ei conștientizase că atunci nu fusese deloc amuzant. Unele din conflictele cu logodnicul ei fuseseră destul de violente. O dată îl mușcase de ureche foarte tare! Dar fusese vina lui. De la prima lor întâlnire, când ea avea doar cinci ani și era absolut sigură că aveau să devină cei mai buni prieteni, el îi spulberase speranțele cu grosolănia lui și cu resentimentul cauzat de faptul că îi fusese impusă ca logodnică. Cu ocazia fiecărei vizite, o înfuria atât de tare, încât îi venea să se repeadă la el și să-i scoată ochii. Nu se îndoia că el provocase deliberat toate bătăile acelea. Prostul acela de băiat își închipuia cumva că ea ar fi putut pune capăt unei logodne pe care nu o dorea nici unul din ei. Era sigură că părăsise Anglia când aflase în cele din urmă că ea nu avea mai multe de spus decât el în privința logodnei – și îi salvase pe amândoi de o căsătorie de iad. Ce ciudat că îi era recunoscătoare lui pentru ceva. Dar după ce plecase de-a binelea, putuse să vadă o latură comică gândindu-se la ce scorpie teribilă fusese – în preajma lui.


    Julia făcu un semn spre mâncare, care se răcea, dar Carol conduse conversația spre alt subiect.


    ― Sâmbăta care vine dau o mică petrecere la ceai, Julie. Vii, nu-i așa?


    Porecla data din copilărie, și chiar și tatăl Juliei o folosea. Ea considerase întotdeauna că era o prostie să ai o poreclă la fel de lungă ca numele adevărat, dar fiindcă era cu o silabă mai scurtă, nu se supărase niciodată.


    Privi spre prietena ei pe deasupra biscuitului din care se pregătea să muște.


    ― Ai uitat că e ziua balului la Eden?


    ― Nu, doar că m-am gândit că ți-ai venit în fire și ai cerut să fii scutită să onorezi invitația aceea, mormăi Carol.


    ― Iar eu speram că tu ți-ai schimbat părerea și ai acceptat invitația.


    ― Nici o șansă.


    ― O, haide, Carol, spuse lingușitoare Julia. Îmi displace să-mi târăsc vărul pierde-vară la treburile astea, și îi displace și lui. De abia intrăm pe ușa din față, că se uită deja spre ieșirea din spate. Nu stă niciodată prin preajmă. Dar tu…


    ― Nici nu e nevoie să stea prin preajmă, o întrerupse Carol. Cunoști pe toată lumea de acolo. Nu ești lăsată niciodată singură la petreceri mai mult de un minut. În plus, contractul de căsătorie pe care îl ține încuiat contele de Manford te scutește de efortul de a căuta o însoțitoare. Un asemenea contract înseamnă că ești ca și căsătorită. Oh, Dumnezeule mare, nu am vrut să spun asta din nou. Îmi pare rău!


    Julia reuși să zâmbească.


    ― Nu trebuie să-ți pară. Știi că nu trebuie să pășești în vârful picioarelor când discutăm despre subiectul acesta neplăcut. Trebuie să râdem de el. Având în vedere că ne urâm unul pe altul, nebunul cu care sunt logodită nu mi-ar fi putut face un serviciu mai bun ca acela de a-și lua tălpășița, așa cum a făcut.


    ― Ai simțit așa înainte de a ajunge la vârsta căsătoriei, dar asta s-a întâmplat acum trei ani. Nu poți să spui că nu te înfurii când ești numită fată bătrână.


    Julia izbucni în râs.


    ― Așa crezi? Ai uitat că nu sunt o aristocrată ca tine, Carol. Asemenea etichete nu au nici un sens pentru mine. Ceea ce are sens e faptul că nu trebuie să-i dau nimănui socoteală, decât mie însămi. Nu poți să-ți imaginezi ce minunat e. Și e oficial. Averea și proprietățile familiei sunt toate ale mele acum – dacă mizerabilul acela nu vine acasă.
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    Julia icni când văzu reacția îngrozită a lui Carol la remarca ei necugetată.


    ― Nu voiam să spun asta! Ți-am spus că starea tatălui meu este aceeași.


    ― Atunci cum pot fi ale tale toată averea și afacerile, dacă el nu se duce? întrebă cu delicatețe Carol.


    ― Fiindcă acum câteva luni, în una dintre rarele lui zile de luciditate, și-a chemat avocații și bancherii acasă și mi-a predat controlul tuturor afacerilor. Nu că nu le-aș fi controlat deja de la accident, dar de acum avocații nu se vor mai uita peste umărul meu. Pot să încerce încă să mă îndrume, dar eu nu mai trebuie să-i ascult. Tata mi-a dăruit moștenirea completă mai devreme decât mi-aș fi dorit.


    Avocații nu putuseră anula totuși contractul ei de căsătorie, dar ea știuse asta dinainte. Tatăl ei încercase să-l anuleze cu ani în urmă, fără nici un succes, când văzuse că logodnicul ei dispăruse. Contractul putea fi anulat doar printr-o înțelegere comună între cei doi părinți care îl semnaseră în original, și ducele de Manford, omul acela groaznic, nu ar fi fost de acord să-l anuleze. El încă mai spera să pună mâna pe averea familiei Miller – prin ea. Acesta fusese planul lui de la început și de aceea venise la părinții ei, la puțin timp după ce se născuse ea, cu propunerea de a-și căsători copiii. Helene fusese încântată de ideea de a avea un lord în familie și dorise să prindă ocazia de a-și căsători fata cu un membru al nobilimii. Gerald, care era mai puțin fascinat de aristocrație, fusese de acord cu căsătoria pentru a-i face pe plac soției lui. Asta ar fi putut duce la un sfârșit fericit pentru toată lumea – dacă cei doi logodnici nu s-ar fi urât unul pe altul.


    ― Îmi dau seama că te-ai putea bucura de o asemenea libertate, dar asta înseamnă că te-ai resemnat să nu te mai căsătorești și să nu ai copii niciodată? întrebă Carol precaută.


    Era normal ca prietena ei să se gândească la copii, având în vedere că făcea tot ce putea ca să aibă unul.


    ― Nu, deloc. Îmi doresc copii, spuse Julia. Mi-am dat seama de asta atunci când ai menționat pentru prima dată că tu și Harry încercați să aveți unul. Și, în cele din urmă, o să mă și căsătoresc.


    ― Cum? întrebă surprinsă Carol. Am crezut că te puteau ține legată de contractul acela pentru totdeauna.


    ― Pot, atâta timp cât fiul ducelui e în viață. Dar au trecut mai mult de nouă ani de când a plecat și de când a mai auzit cineva de el. Din câte știm, ar putea fi mort și îngropat într-un șanț pe undeva, victima unei tâlhării sau a altei crime.


    ― Oh, Dumnezeule mare! exclamă Carol, cu ochii ei albaștri larg deschiși. Asta era, nu-i așa? Poți să ceri să fie declarat mort, după ce a trecut atâta timp! Nu-mi vine să cred că nu m-am gândit la asta niciodată până acum!


    ― Nici mie, dar asta m-a sfătuit să fac unul dintre avocații mei acum trei luni, când am intrat în posesia moștenirii, încuviință Julia. Ducele o să se împotrivească, dar situația vorbește de la sine și este în favoarea mea. Trebuie să recunosc că o să-mi fie dor de deplina libertate de acțiune pe care mi-o oferă logodna asta, adăugă Julia. Gândește-te la asta. Ai spus-o chiar tu, nu am nevoie de o însoțitoare, fiindcă sunt logodită. Toată lumea se uită la mine și vede o femeie care e ca și căsătorită. La câte petreceri crezi că o să mai fiu invitată după ce o să se afle că sunt o moștenitoare care se află în căutarea unui soț?


    ― Nu fi absurdă, o luă în râs Carol. Ești foarte apreciată și o știi.


    ― Și tu ești prea loială ca să vezi tabloul în ansamblu. Acum nu reprezint o amenințare pentru nimeni, de aceea lumea bună mă consideră un adaos acceptabil la lista de invitați. Când se uită la mine, nu se îngrijorează că le-aș putea momi fiii, coborându-i pe scara socială. Când se uită la mine, nu se tem că aș putea să suflu cea mai bună partidă de sub nasul fiicei lor.


    ― Prostii, prostii și iar prostii, rosti Carol destul de ferm. Tu, fata mea, nu te prețuiești suficient. Oamenii te plac pentru persoana ta, nu pentru averea sau „indisponibilitatea“ ta, așa cum îi spui tu.


    Carol vorbea încă dintr-o inimă loială, dar Julia știa că aristocrația putea privi de sus comercianții, și că o și făcea adesea. Dar, în mod ironic, stigmatul acesta nu o atinsese niciodată. Poate din cauză că fusese logodită toată viața cu un aristocrat, și toată lumea o știa. Sau poate fiindcă familia ei era atât de al naibii de bogată, încât bogăția aceasta era adesea o complicație; mai ales că atâția nobili veniseră de-a lungul anilor la tatăl ei după împrumuturi, încât ai fi crezut că era bancher. Dar tatăl lui Carol trăsese sforile, la porunca fiicei lui, și o înscrisese pe Julia la pensionul exclusivist la care era înscrisă Carol, și acolo Julia își făcuse alte prietene din rândul nobilimii.


    Toate acestea îi deschiseseră ușile. Dar aceleași uși s-ar fi închis de îndată ce s-ar fi zvonit că era în căutarea unui soț.


    ― Nu-mi vine să cred că nu am găsit soluția asta mai repede, observă Carol. Deci, acum că ești pe cale să scapi de lațul care îți atârna de gât, ai început să cauți un soț real?


    Julia zâmbi răutăcios.


    ― Am căutat. Doar că nu am găsit încă un bărbat cu care să vreau să mă căsătoresc.


    ― Oh, nu fi atât de al naibii de pretențioasă, spuse Carol, fără să-și fi dat seama probabil că vorbise exact ca soțul ei, Harry. Pot să mă gândesc la câțiva bărbați convenabili… Văzând că Julia râdea, Carol se opri și întrebă: Ce e atât de amuzant?


    ― Te gândești la cercurile tale sociale, dar eu nu sunt limitată la alegerea unui alt lord ca soț doar pentru că sunt logodită cu unul acum. Dimpotrivă. Am mult mai multe opțiuni. Nu că nu aș lua în considerare un aristocrat. Chiar aștept balul de săptămâna asta, care anunță începerea noului sezon.


    Carol se încruntă.


    ― Deci, în ultimele luni nu ți-a stârnit nimeni interesul?


    Julia roși.


    ― De acord, sunt puțin mofturoasă, dar hai s-o recunoaștem, tu ai fost foarte, foarte norocoasă când l-ai găsit pe Harry. Dar câți Harry mai sunt acolo, ei? Cu toate astea, vreau un bărbat care să stea în colțul meu cu mine, așa cum ai tu, nu unul care să mă așeze în spatele lui, în colțul lui. De asemenea, trebuie să-mi protejez moștenirea de un bărbat care ar putea s-o risipească. Trebuie să mă asigur că rămâne acolo pentru copiii pe care sper să-i am într-o zi.


    Dintr-odată, Carol făcu ochii mari, alarmată.


    ― Uite ce mult timp ai pierdut! Ai douăzeci și unu de ani și încă nu te-ai căsătorit!


    ― Carol! exclamă Julia chicotind. Nu am douăzeci și unu de ani de câteva luni bune? Nu s-a schimbat nimic în privința vârstei mele.


    ― Dar erai o fată logodită de douăzeci și unu de ani. Asta e ceva foarte diferit de o fată de douăzeci și unu de ani fără logodnic, și o să fie oficial de îndată ce reușești ca fiul ducelui să fie declarat mort. Toți vor ști – oh, nu te mai uita la mine atât de urât. Nu spun că ești o fată bătrână…


    ― Ai spus-o deja, acum cincisprezece minute, chiar la masa asta.


    ― Nu a fost intenționat. Voiam doar să subliniez ceva și, ei bine, la naiba cu toate, e un lucru foarte diferit! E vorba de tine fără logodnic!


    Julia clătină din cap.


    ― Privești din nou lucrurile cu ochii tăi, în loc să încerci să le vezi prin ochii mei. Tu și celelalte fete cu care am fost la școală credeați că trebuie să vă căsătoriți în primul vostru sezon, altfel o să cadă cerul peste voi. E o mare prostie, și v-am spus-o de atunci. Anul acesta, peste cinci ani, peste zece, pentru mine nu contează atâta timp cât nu trebuie să mă căsătoresc cu actualul meu logodnic și cât mai sunt destul de tânără ca să pot avea copii.


    ― Este un lux să poți gândi în felul acesta, știi doar, pufni Carol din nou.


    ― Deci, faptul că nu sunt aristocrată îmi aduce unele beneficii.


    Sublinierea Juliei o făcu pe Carol să izbucnească în râs.


    ― Punct lovit! Dar știi ce înseamnă asta, nu? O să trebuiască să-ți aranjez câteva petreceri acum.


    ― Nu, nu o să trebuiască.


    ― Ba da. Așa că renunță și nu te mai duce la balul acela de la Malory săptămâna asta. Nu o să găsești prea mulți tineri acolo, iar eu o să-mi lărgesc lista de oaspeți și o să adaug…


    ― Carol, ești atât de prostuță! Știi foarte bine că balul acesta va fi balul sezonului. Chiar și acum, invitațiile sunt foarte prețioase. Ei bine, mi s-au oferit chiar trei sute de lire pentru a mea.


    Ochii lui Carol scânteiară.


    ― Cred că glumești.


    ― Da, glumesc, au fost doar două sute.


    Julia nu avu parte de hohotul de râs pe care îl aștepta. În schimb, Carol o privi cu asprime și spuse:


    ― Știu pentru cine e balul acesta, chiar dacă se presupune că este un secret. Te-ai împrietenit cu Georgina Malory și chiar ai fost la ea acasă de câteva ori…


    ― Sunt vecinii noștri, pentru numele lui Dumnezeu, și au fost vecinii noștri timp de… să vedem, șapte, opt ani? Locuiesc chiar la capătul străzii!


    ― … Dar pe mine nu o să mă prinzi călcând pe acolo, continuă Carol de parcă nu ar fi fost întreruptă.


    ― Balul nu se ține acasă la Georgina. Nepoata ei, Lady Eden, îl organizează.


    ― Nu contează. Soțul ei va fi acolo, și eu am reușit să evit să mă întâlnesc cu James Malory toți anii aceștia. Am auzit toate poveștile despre el. O să continui să-l evit, mulțumesc foarte mult.


    Julia își dădu ochii peste cap.


    ― Nu e căpcăunul pe care ți-l închipui tu, Carol. Ți-am spus asta de multe ori. Nu are nimic sinistru sau periculos.


    ― Bineînțeles că își ascunde latura asta în fața soției și a prietenelor ei!


    ― Nu vei ști niciodată până nu-l întâlnești, Carol. În plus, urăște atât de mult evenimentele sociale, că s-ar putea să nici nu fie prezent.


    ― Chiar așa?


    Julia își mușcă limba. Bineînțeles că avea să fie prezent, balul era în onoarea soției lui. Dar o lăsă pe Carol să ia în considerare șansa redusă ca el să nu apară și primi răspunsul pe care îl sperase.


    ― Foarte bine, o să merg cu tine. Dar Carol nu era chiar atât de credulă, fiindcă adăugă: Și dacă va fi acolo, să nu-mi spui nimic, prefer să nu știu.
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    Gabrielle Anderson stătea la cârmă, manevrând vasul Triton. Marea era calmă astăzi. Aproape că nu trebuia să facă nici un efort ca să țină cârma stabilă. Soțul ei, Drew, nu-și făcea griji gândindu-se că ar putea scufunda corabia lui iubită. Știa că în timpul celor trei ani în care navigase în Caraibe cu tatăl ei, Nathan Brooks, și cu echipajul care îl ajuta la vânătoare de comori, Nathan o învățase tot ce era de învățat despre conducerea unei corăbii. Îi plăcea cu adevărat la cârmă. Însă nu putea s-o facă prea mult timp, fiindcă începeau să-i tremure mâinile din cauza încordării.


    Drew preluă comanda fără nici un cuvânt, mulțumindu-se s-o sărute pe obraz. Cu toate acestea, nu o lăsă să se dea la o parte, așa că acum era prinsă între brațele lui, iar ea nu se supără deloc. Se lăsă pe spate, sprijinindu-se de pieptul lui lat cu un oftat mulțumit. Mama ei o avertizase adesea să nu se îndrăgostească de un bărbat care iubește marea. În copilărie, cum tatăl ei fusese mereu plecat pe mare, Gabrielle luase sfatul în serios, până când își dăduse seama cât de mult iubea și ea marea. Așa că soțul ei nu avea să o lase acasă în timp ce naviga în jurul lumii, fiindcă ea urma să fie lângă el.


    Aceasta era prima lor călătorie lungă de când se căsătoriseră anul trecut. Mai făcuseră altele scurte între insule și câteva în Bridgeport, orașul natal al lui Drew din Connecticut, ca să cumpere mobilă, dar corabia aceasta îi ducea în cele din urmă înapoi în Anglia, unde se întâlniseră prima dată și unde locuia acum jumătate din familia lui Drew.


    O scrisoare de la fratele lui, Boyd, îi ajunsese din urmă la începutul anului, aducându-le vestea uimitoare că și el se căsătorise, puțin timp după ce Drew își pusese pirostriile. Căsătoria lui Boyd fusese neașteptată, dar nu tocmai o surpriză, fiindcă el nu era un burlac convins, precum Drew. Partea surprinzătoare era că Boyd ridicase la trei numărul fraților Anderson care se căsătoriseră în sânul numeroasei familii Malory din Anglia. Dar partea cu adevărat uimitoare era că Boyd se îndrăgostise de o Malory pe care nu o cunoștea nimeni, nici măcar Gabrielle sau tatăl ei!


    Și afurisitul de Boyd le dezvăluise doar câte un detaliu pe ici, pe colo despre cum se întâmplase totul. Drew era dornic să audă întreaga poveste și ar fi pornit spre Anglia de îndată ce primise scrisoarea fratelui său, dacă Gabrielle nu ar fi fost în plin proces de construire a casei lor pe frumoasa insuliță pe care o primise cadou de nuntă.


    Dar casa fusese terminată în cele din urmă, și acum se aflau în drum spre Anglia. Boyd mai sugerase în scrisorile lui că întreaga familie se aduna în Anglia anul acela ca să sărbătorească ziua de naștere a Georginei, sora lor, iar aceasta era o scuză perfectă pentru o reuniune de familie. Gabrielle și Drew urmau să sosească la timp pentru ambele evenimente.


    Fiindcă fusese singură la părinți, Gabrielle era încântată de căsătoria ei într-o familie atât de numeroasă. Erau cinci frați Anderson și o singură soră. Până acum, Gabrielle îi întâlnise pe trei dintre frați mai tineri, dar nu se îngrijora la gândul că avea să-i cunoască și pe ceilalți trei frați mai mari. De-abia aștepta.


    Tremura de frig înainte ca Drew s-o acopere cu trupul lui. Era aproape vară și aveau să ajungă în Anglia a doua zi, dacă se menținea vântul, dar nu exista comparație între Atlanticul rece și apele calde din Caraibe în care crescuse.


    ― Se pare că voi doi ar trebui să vă îndreptați spre cabina voastră, spuse Richard Allen cu un zâmbet răutăcios, apropiindu-se. Vreți să țin eu cârma?


    ― Prostii, doar nu mai suntem proaspăt căsătoriți, începu Drew, dar Gabby se întoarse cu fața la el, îmbrățișându-l mai strâns, și el mormăi: De fapt…


    Ea râse și îl gâdilă pe Drew ca să-l facă să se răzgândească. Știa să se joace, dar când era atât de aproape de soțul ei, pasiunea învingea în cele din urmă.


    ― Strigați dacă vă răzgândiți, se oferi Richard cu un chicotit înainte de a coborî sub punte. Eu aș face-o!


    Gabrielle privi în urma lui. Scumpul ei prieten trăise aproape jumătate de viață în Caraibe, cel puțin anii în care îl cunoscuse ea, și era limpede că era la fel de înfrigurat ca și ea. Purta o manta! De unde naiba făcuse rost de o asemenea haină englezească?


    Înalt, extraordinar de chipeș, îndrăzneț – poate puțin prea îndrăzneț –, dar de un umor atât de fermecător… era o minune că Gabrielle nu se simțise niciodată atrasă de Richard și deveniseră doar prieteni buni. Avea părul negru și atât de lung, încât îl prindea într-o coadă la spate. O mustăcioară subțire îi dădea un aer ștrengăresc, iar ochii lui verzi scânteiau de obicei de râs.


    Richard era mult mai zvelt când îl întâlnise, acum patru ani. Dar acum, la douăzeci și șase de ani, trupul i se împlinise și devenise mai musculos. Era de o curățenie meticuloasă. De la păr și haine, până la cizmele lustruite, ieșise totdeauna în evidență printre ceilalți pirați.


    Se alăturase echipajului de pirați al tatălui ei la puțin timp după ce sosise în Caraibe – de unde, nu se știa. Majoritatea piraților nu spuneau de unde erau, așa cum majoritatea foloseau nume false, pe care le schimbau adesea. Jean Paul era numele fals pe care Richard îl folosea cel mai des, și mult timp vorbise cu accent franțuzesc care să se potrivească cu numele; era atât de caraghios când îl folosea! Îi luase mult timp să stăpânească accentul, dar, de îndată ce reușise, renunțase și la el, și la numele franțuzesc. Nu fusese dispus să renunțe înainte de a-l folosi corect, apoi îl lăsase bucuros deoparte, ca pe un lucru realizat.


    De fapt, tatăl ei nu era un pirat obișnuit. Se transformase, mai mult sau mai puțin, într-un fel de intermediar care prelua ostaticii de la ceilalți pirați și îi înapoia familiilor lor, în schimbul unei recompense. Ostaticii ale căror familii nu puteau plăti răscumpărarea erau lăsați pur și simplu să plece. Între timp, era vânător de comori!


    Dar după ce petrecuse luni de zile în temnița unui pirat adevărat anul trecut, Nathan nu se mai asocia cu vechii lui camarazi. Era posibil ca această decizie să fi fost influențată și de căsătoria lui Gabrielle într-o familie de navigatori cinstiți, care considerau că pirații erau dușmanii lor. Cu toate acestea, își continua vânătoarea de comori, și ocazional ducea câte un transport al companiei Skylark, linia maritimă pe care o deținea familia lui Drew – dacă marfa trebuia dusă în direcția comorii pe care o căuta la momentul respectiv.


    Adâncită în gânduri, ea nu observase că Richard se îndrepta spre copastia de la puntea de jos. Dar îl văzu acum acolo, privind țintă spre Anglia. Odată ce renunțase la folosirea acelui stupid accent franțuzesc, devenise limpede că era englez. Dar ea ghicise de mult acest lucru fiindcă îl surprinsese deseori folosind expresii tipic englezești, ca „drăcia dracului“ și altele asemenea.


    Însă chiar dacă vorbea acum ca un adevărat englez, nu recunoscuse niciodată că era englez, și ea nu îl întrebase niciodată în mod deschis – dintr-un motiv întemeiat. Bărbații care se făceau pirați ascundeau de obicei ceva din trecutul lor, uneori o faptă contrară legii, și Richard nu fusese dornic să meargă cu ea în Anglia anul trecut. O ascunsese foarte bine, cu nepăsarea și ironia lui obișnuite, dar când nu se știa observat o lăsase să vadă… ce? Îngrijorare? Groază? Teama de a fi târât în cea mai apropiată închisoare din cauza unor fapte din trecut? Nu avea nici un indiciu. Apoi o întâlnise pe Georgina Malory, și fusese rândul lui Gabrielle să aibă motive întemeiate de îngrijorare.


    Privindu-l acum, nu putu să nu vadă schimbarea bruscă din atitudinea lui, melancolia profundă care îl înconjura. Bănui că se gândea din nou la Georgina, și toate îndoielile referitoare la această călătorie reveniră înzecit.


    ― Cum am putut să-l lăsăm să ne ducă cu vorba și să-l aducem iar în Anglia?


    Vorbise pentru sine, dar Drew îi urmări privirea și pufni:


    ― Pentru că e cel mai bun prieten al tău.


    Ea se întoarse să-l asigure pe Drew:


    ― Tu ești cel mai bun prieten al meu acum.


    ― Eu sunt soțul tău, el este încă cel mai bun prieten al tău. Și tu l-ai lăsat pe Ohr, alt bun prieten, să te convingă că Richard nu e de fapt îndrăgostit de sora mea. Știi, Gabby, adăugă dintr-odată Drew, îngustându-și ochii întunecați, ai prea mulți prieteni de genul masculin.


    Ea râse de această izbucnire de gelozie, care îi îndepărtă gândul de Richard și de dilema pe care o reprezenta. În timp ce Drew privea în jos spre ea, chiar și cu încruntarea aceea, prefăcută sau nu, nu se putu abține să nu se ridice pe vârfuri și să-l sărute. Îl iubea atât de mult, că îi era cu adevărat greu să-și țină mâinile departe de el, iar el simțea la fel.


    ― Oprește-te, o avertiză el cu voce sugrumată, sau o să iau de bună oferta lui Richard de a ține cârma.


    Ea zâmbi pieziș. Nu era o idee atât de proastă. Era în mod sigur preferabil să se cuibărească în cabină, în brațele lui Drew, în loc să se gândească la Richard care se îndrepta spre o capcană mortală în Anglia.


    Dar capcana aceea mortală continuă să-i bântuie mintea, fiindcă Drew spuse:


    ― O întrebare mai bună ar fi cum m-ai dus tu cu vorba ca să le permit ăstora doi să ne însoțească în călătorie?


    Ea se întoarse pentru ca el să n-o vadă strâmbându-se. Oricât de mult îi iubea pe Ohr și pe Richard, care făceau parte din familie, regreta că îi luase cu ea.


    Dar îi reaminti lui Drew.


    ― A fost o decizie de moment, și o știi și tu. I-am spus nu lui Richard luni la rând, de când am început să vorbim despre călătorie și el a cerut să vină cu noi. Dar apoi, tata și-a rupt piciorul chiar înainte de a pleca, și trebuia să rămână acasă împreună cu echipajul o lună sau două, și tu știi că un echipaj se poate vârî în multe belele dacă e ținut pe uscat prea mult timp, fără nici o ocupație.


    ― Da, dar ăștia doi ar fi putut găsi ceva de făcut – recunoaște, tatăl tău a vrut ca ei să vină cu tine din nou, pe post de câini de pază. Încă nu este întru totul convins că pot să am grijă de tine.


    ― Doar nu crezi cu adevărat asta, când e atât de încântat să te aibă ginere? În plus, el nu mi-a cerut să-i iau, deși probabil că ar fi făcut-o dacă s-ar fi gândit la asta. Își face griji în privința lor, să știi. Ei îl consideră pe tata ca făcând parte din familie, și tata simte la fel în privința lor.


    ― Știu, o mare familie fericită, chicoti Drew. Eu m-am căsătorit în ea, nu-i așa?


    ― Tu ești cel care are o familie mare, și te-ai căsătorit în una și mai mare. Iar cumnatul tău se poate să-l fi ignorat pe Richard ultima dată, dar James avea atunci altele pe cap, cum ar fi, bunăoară, să-l salveze pe tata din temnița aceea oribilă. Asta nu înseamnă că James a uitat promisiunea pe care a făcut-o în ziua în care și-a văzut soția pălmuindu-l pe Richard în grădină, fiindcă îi făcuse avansuri nepotrivite. James mi-a spus cât se poate de răspicat că dacă Richard se mai apropie vreodată de soția lui, o să fie obligat să-i facă rău. Nu m-am îndoit nici o clipă că vorbea serios. Tu îl cunoști mai bine decât mine și ai confirmat că a fost al naibii de serios.


    ― Bineînțeles că da, așa cum aș fi și eu dacă aș vedea că alt bărbat sare calul cu nevasta mea. Cred că te îngrijorezi degeaba, scumpa mea, adăugă Drew, în timp ce ea se cuibărea din nou la pieptul lui. Richard nu e prost. Și orice om în toate mințile ar trebui să fie al naibii de prost ca să pună cu acest Malory, în special.


    ― Mmm, nu cumva tu și frații tăi ați făcut exact asta atunci când l-ați obligat să se însoare cu sora voastră? După ce l-ai bătut până l-ai lăsat lat?


    ― Scumpo, a fost nevoie de toți cinci ca să-l putem bate. Am încercat unul câte unul și pur și simplu nu a mers! Și îți spun eu, James ne-a forțat mâna în mod deliberat. A fost un mod bizar de a o face pe Georgie să se mărite cu el fără ca el să i-o ceară ei sau nouă, din cauza unui jurământ prostesc pe care îl făcuse, acela de a nu se căsători niciodată.


    ― Eu cred că a fost mai degrabă romantic.


    Drew chicoti.


    ― Așa crezi. Dar numai un englez încăpățânat ar ajunge atât de departe ca să-și țină jurământul legat de căsătorie. Dacă ar fi fost ceva legat de onoare, sau de patrie, sau… ei bine, știi la ce mă refer, ar fi fost de înțeles. Dar căsătoria? Amintește-ți, asta este o informație privilegiată pe care ți-am împărtășit-o fiindcă ești soția mea. Nu-l lăsa niciodată pe James sau pe frații mei să afle asta. El și acum are impresia că ne-a manipulat și, crede-mă, e mult mai ușor de suportat când se umflă în pene în tăcere, decât atunci când e deranjat și pus pe harță.


    ― Jur să țin secretul, îl asigură ea zâmbind pieziș. Dar ai dreptate în privința lui Richard. Nu e prost. Dar știi cum e. E un bărbat fermecător, plin de umor, ironic, mereu zâmbitor…


    ― Nu-i mai aduce atâtea osanale!


    ― Nu m-ai lăsat să termin. Voiam să spun, până își amintește de Georgina. Atunci devine atât de melancolic, că-ți rupe inima.


    ― Pe a mea nu a rupt-o.


    ― Oh, haide, ți-e simpatic și o știi. Cum ai putea să nu-l simpatizezi?


    ― Probabil din cauză că e îndrăgostit de sora mea. Are noroc că nu spăl puntea cu fața lui.


    Ea ignoră mormăitul soțului ei.


    ― Ohr spune că Richard nu o iubește cu adevărat pe Georgina. Eu cred asta, altfel nu l-aș fi lăsat să vină cu noi.


    Fusese sceptică în privința afirmației lui Ohr, până când aflase că Richard avusese cel puțin trei aventuri amoroase în ultimul an. Acesta fusese un factor decisiv în luarea hotărârii de a le permite prietenilor să îi însoțească în această călătorie.


    ― Asta s-ar putea să fie adevărat, spuse Drew, dar ce contează asta, dacă Richard crede că e îndrăgostit de sora mea?


    ― Da, dar Ohr a spus că Richard e un bărbat care vrea să fie îndrăgostit, și vrea atât de mult, că de multe ori confundă dorința cu dragostea. Și nu știe nici el ce caută. Dar poate că, din cauză că nu a cunoscut niciodată dragostea adevărată, nu poate recunoaște diferența dintre cele două.


    Drew trecuse prin aceeași dilemă, și acest lucru se văzu când spuse:


    ― Exact, dar acum te îndoiești dintr-odată de asta?


    ― Nu, dar nu pot să nu-mi amintesc ce a spus Richard despre Georgina. Când i-am adus aminte că e o femeie fericită în căsnicie și că ar trebui s-o uite, mi-a mărturisit că a încercat, dar că nu poate uita „singura lui iubire adevărată“. Despre câte femei poate spune un bărbat așa ceva?


    ― Eu aș putea număra două, trei, douăsprezece ocazii în care am spus-o sau am gândit-o – referindu-mă la tine.


    Ea aproape că nu îl auzi, deși se întoarse din nou să-l îmbrățișeze. Dar își amintea o conversație pe care o avusese cu Richard atunci când își dăduse pentru prima dată seama că îl iubea pe Drew – și era atât de sigură că acesta nu îi împărtășea dragostea. Richard o cuprinsese de după umeri și îi spusese:


    ― O să meargă, chérie. Te adoră.


    ― Adoră toate femeile, replicase ea.


    Richard chicotise.


    ― Și eu, dar aș renunța la toate pentru…


    ― Șșșt, îi spusese ea foarte serioasă. Richard, te rog, nu mai tânji după soția altui bărbat. Malory nu va tolera altă abatere. Mă faci să mă tem pentru viața ta dacă nu te porți rezonabil în privința asta.


    ― Cine a spus că dragostea e rezonabilă? fusese răspunsul care îi rămăsese în minte.


    Ea i-l repetă soțului ei acum.


    ― Și uite cât e de adevărat, adăugase ea. În cazul tău, ai fost un burlac absolut convins, cu o drăguță în fiecare port.


    Bărbatul nu răspunse, iar ea își ridică ochii și își dădu seama că expresia de pe chipul lui Drew nu avea legătură cu ceea ce spusese ea. Zâmbi pieziș și îl cuprinse cu brațele de după gât.


    ― Da, te-am auzit, spuse ea. Chiar poți să te gândești la douăsprezece ocazii în care m-ai considerat „singura ta iubire adevărată“?


    El o îmbrățișă și răspunse:


    ― Nu, am fost moderat în privința numărului. Dar dacă vorbim despre ultima ta afirmație, a existat un motiv întemeiat pentru care eram un burlac convins. Mă hotărâsem să nu fac niciodată o femeie să treacă prin chinul prin care a trecut mama mea, privind întotdeauna cu tristețe spre mare și așteptând o corabie care se întorcea rareori acasă. Nu m-am gândit niciodată în anii aceia că voi găsi o femeie care să se bucure să navigheze cu mine. Știam că soția fratelui meu Warren naviga cu el, dar nu mă așteptam la un asemenea noroc. Dar tu ai demonstrat că dragostea nu e rezonabilă. Ai doborât toate convingerile mele neclintite. De fapt, dragostea poate fi atât de nerezonabilă, încât nu mă îndoiesc că aș fi renunțat la mare pentru tine. Dumnezeule, nu-mi vine să cred că am spus asta, dar știi că este adevărat.


    El o sufocă cu următoarea îmbrățișare, simțindu-se dintr-odată foarte emoționat, ceea ce o făcu să-l asigure repede:


    ― Nu o să trebuiască să renunți niciodată! Iubesc marea la fel de mult ca și tine.


    ― Știu, și știu exact cât de norocos sunt că o iubești. Acum, te-ai îngrijorat destul în privința prietenului tău pe ziua de azi, nu crezi?


    Ea oftă.


    ― Aș vrea să mă pot opri. Mă tem că, atunci când o va vedea pe sora ta din nou, va arunca pe geam precauția și…


    ― Nu va avea de-a face numai cu James, o avertiză Drew. Îți dai seama de asta?


    ― Da. Ea oftă din nou.


    ― Aș putea să-i arunc pe el și pe Ohr peste bord – cu o barcă de salvare, bineînțeles. Până să vâslească ei și să ajungă în Anglia, noi am fi gata să plecăm din nou. Problemă rezolvată.


    Ea știa că Drew nu vorbea serios și doar încerca să-i ușureze grijile, dar nu se putu scutura de presentimentul nefast care o cuprinsese. Fie din cauza unor fapte pe care le făcuse Richard în trecut, fie a amenințărilor care-i fuseseră aduse din pricina unei femei pe care credea că o iubește, Gabrielle se temea că avea să i se întâmple ceva rău, și avea să fie vina ei, fiindcă îl adusese pe Richard înapoi în Anglia.
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    Richard își trase pălăria în jos. Nu din cauză că s-ar fi temut că ar fi putut fi recunoscut. Pe docurile din Londra? Nici o șansă. Dar ar fi fost o nebunie să se vânture pe acolo doar ca să-și încerce norocul. De ce să riște, când aceasta putea fi singura zi dintr-o mie în care o veche cunoștință să se întoarcă dintr-o călătorie în străinătate și să fie chiar pe docurile acestea?


    Acum lăsase deoparte mantaua, fiindcă era prea cald și purta vestimentația obișnuită de la bord, haine în care era ușor de lucrat. Cămașa albă cu mâneci lungi era largă pentru a se putea mișca mai ușor, cu un guler răscroit în formă de V și legată la mijloc cu o curea. Pantalonii negri erau vârâți în cizme. Se potrivea destul de bine cu lucrătorii de pe docuri, cu excepția cizmelor Hessian, foarte lustruite.


    Era destul de puțin probabil să fie recunoscut după atâția ani. Când părăsise Anglia, era un băiat costeliv de șaptesprezece ani, care încă era în creștere. Se mai înălțase câțiva centimetri mai târziu, și din cauza aceasta fusese mai slab decât i-ar fi plăcut, dar până la urmă pusese ceva carne pe oase, așa că nu mai putea fi numit costeliv. Părul lui lung negru îi completa deghizarea, fiindcă era cât se putea de diferit de moda actuală – de moda din Anglia adică.


    Era un stil popular în Caraibe, așa că îl adoptase ca să nu bată la ochi. Nu își împletise părul așa cum făcea Ohr, dar era atât de lung, încât era obligat să-l țină legat la spate, ca să nu-l deranjeze la bord.


    Trebuia să-l tundă cât timp se afla în Anglia. Se gândise la fel anul trecut, când fusese aici. Dar de ce? Nu avea să stea mult și îi plăcea părul lui lung. În plus, era un simbol al rebeliunii pe care o inițiase înainte de a pleca de acasă cu totul. Nu și-ar fi permis niciodată să poarte părul în felul acesta sub pumnul de fier al tatălui său.


    ― Lord Allen?


    Richard nu îl văzuse apropiindu-se, dar când scrută fața bărbatului îl recunoscu. Dumnezeule mare, una dintre pușlamalele cu care se înhăitase înainte de a pleca de acasă? Asta era șansa aceea dintr-o mie de a fi recunoscut? Drăcia dracului!


    ― Vă înșelați, monsieur. Sunt Jean Paul din Le Havre. Se înclină respectuos, dar de fapt își lăsă părul lung să-i cadă peste umeri, ca să-i confirme minciuna. Corabia mea tocmai a sosit din Franța.


    Fiecare mușchi din trupul lui era pregătit de fugă, în caz că farsa lui și accentul francez pronunțat nu reușeau, dar filfizonul păru pur și simplu dezgustat de ceea ce crezu că era o greșeală din partea lui.


    ― Păcat. Ar fi fost o chestie suculentă pentru morile bârfitorilor.


    Într-adevăr – și i-ar fi permis tatălui lui Richard să afle că era încă în viață. Dar omul se îndepărtase brusc. Richard avu nevoie de câteva momente ca să-și recapete suflul. Fusese cât pe ce. Și, pe deasupra, total neașteptat. Dar măcar omul nu era un fost apropiat al lui Richard și nici nu fusese sigur că era lordul Allen. Și el se schimbase destul de mult, se consolă Richard, pentru ca nimeni să nu fie sigur cu adevărat, cu excepția familiei.


    ― Ți-am spus că eu mă descurc mai bine și am găsit o trăsură, se lăudă Margery în timp ce se întoarse la grămada de bagaje și îi spuse vizitiului să-i aștepte acolo. Acum unde e Gabby? Este încă pe corabie?


    Servitoarea lui Gabrielle privi spre locul unde era ancorat vasul Triton, în mijlocul Tamisei. Corabia nu avea să găsească curând loc la chei, și fiindcă vara era aproape, docurile erau mai aglomerate decât de obicei, așa că era posibil să nu găsească loc înainte de a fi gata să plece din nou!


    Richard inspiră adânc, se scutură de orice rămășiță de tensiune și îi zâmbi încrezător slujnicei.


    ― Îl așteaptă pe Drew. Știi cum sunt căpitanii, întotdeauna au o sumedenie de probleme pe care să le rezolve în ultimul minut înainte de a putea debarca.


    Ohr vâslea spre chei într-o barcă încărcată cu restul bagajelor. Ai fi crezut că vizita urma să dureze o lună, în loc de cele două săptămâni planificate, atât de multe aduseseră cu ei.


    ― Simți? spuse Margery, aproape în extaz. Nu-i așa că miroase minunat?


    Richard o privi pe bătrâna domnișoară de parcă și-ar fi ieșit din minți.


    ― Ce naiba miroși? Tot ce miros eu e…


    ― Anglia!


    El își dădu peste cap ochii verzi.


    ― Miroase oribil aici, și o știi. Cheiurile de acasă, cu alizeele care suflă întruna, miros ca o grădină în comparație cu asta.


    Ea pufni în direcția lui.


    ― Cred că Gabby a greșit când și-a imaginat că te-ai născut și ai crescut aici. Dacă ar fi așa, ai fi avut mai multă apreciere pentru țara ta. Recunoaște, accentul englezesc pe care îl folosești acum e la fel de fals ca și cel francez pe care îl foloseai înainte. Doar că de data asta o faci mult mai bine.


    Strâmbând dezgustat din nas ca să-i facă în ciudă, Richard răspunse doar:


    ― Într-una din zilele astea, orașul acesta va da o lege referitoare la aruncarea gunoaielor în fluviu.


    Dar Margery nu se așteptase ca el să-și deschidă sufletul doar fiindcă ea rostise cu glas tare speculații referitoare la originea lui, așa că răspunse simplu comentariului său:


    ― Poate că da. Nu e tocmai cea mai bună zonă din Londra și nu a fost niciodată. Nu că m-aș plânge. E minunat să fii din nou acasă, chiar pentru o vizită.


    Margery alesese să o urmeze pe Gabrielle în Lumea Nouă, dar oricât de mult se adaptase la acest mod de viață foarte diferit, tânjea încă după casă. Richard nu tânjea după casă, dar, la naiba, îi era dor de fratele lui, Charles! Și fiindcă era din nou atât de aproape de el, nu se putu abține să nu se întrebe dacă nu ar putea face un efort de data asta ca să-l viziteze pe Charles pe furiș – fără ca tatăl lor să afle.


    ― Ascultă aici, s-a terminat cu visatul cu ochii deschiși, spuse Margery, atrăgându-i din nou atenția asupra ei. Ai visat destul pe vas. Folosește-ți câțiva din mușchii pe care i-ai căpătat și începe să așezi cuferele deasupra trăsurii. Am fost avertizată că vizitiul doar conduce, nu încarcă. Ce înfumurat! Știe că trăsurile sunt o raritate aici. O să ne ia mai mult în funcție de cât așteaptă. Apoi adăugă cu un zâmbet strălucitor: Nimic nu se schimbă în orașul ăsta vechi. Nu e minunat?


    Margery se plângea mereu de toate lucrurile, așa că atitudinea aceasta entuziastă și expresia ei veselă erau atât de neobișnuite, încât Ohr remarcă în timp ce se apropia de Richard:


    ― Iar începe cu „totul e minunat fiindcă suntem în Anglia“?


    ― Exact, ca de obicei, chicoti Richard spre prietenul său.


    ― Nu e nici o diferență față de ultima oară când am fost aici. Când ți-e dor de ceva foarte mult și apoi primești brusc lucrul respectiv, poți să devii puțin euforic – deși euforia se risipește numaidecât ce te trezești la realitate.


    Richard clipi. Ohr era prea perceptiv, și Richard știa că prietenul lui nu vorbea acum doar despre Margery. Cu toate acestea, Richard nu avea să primească ce dorea, și amândoi știau asta. La asta făcea subtil aluzie Ohr, spunând că euforia era trecătoare – și că nu merita să mori pentru ea.


    ― Nu vrei să te iei și tu de mine, nu? îl întrebă Richard.


    Intențiile lui Ohr erau bune. Și, de fapt, la fel erau și cele ale lui Gabrielle. Dacă nu ar fi știut asta, Richard s-ar fi plictisit de cât îl bătuseră la cap cu privire la Georgina Malory în călătoria aceasta. Deși Ohr era mult mai subtil decât Gabby.


    Richard avea un metru și optzeci și trei, dar, ca și Drew, Ohr era cu câțiva centimetri mai înalt și probabil mai mare cu vreo zece ani decât el, deși nu puteai să-ți dai seama privindu-l. Fiindcă era pe jumătate oriental, născut dintr-o mamă asiatică și un tată american care fusese în Orientul Îndepărtat, fața lui Ohr nu avea vârstă și arăta exact ca în urmă cu opt ani, când se întâlniseră pentru prima dată, în ziua în care Ohr scosese câțiva membri ai echipajului lui Nathan din închisoarea din Santa Lucia, iar Richard se aflase din întâmplare în aceeași celulă cu ei. Richard reușise să-l convingă pe Ohr să-l lase să plece cu ei. Când aflase care era ocupația lor, li se alăturase fără să se gândească de două ori.
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